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FLORIÁN JE Už OPRAVENý, TÁLIA OPäť 
NEŠTARTUJE... ALEBO O MENÁCH AUTOMOBILOV

Jaromír Krško

Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici (Slovensko)

V príspevku venujeme pozornosť procesu pomenúvania automobilov ako vecí každodennej potreby, 
tzv. unikátonymám, a dôvodom ich pomenúvania. V teoretickej časti špecifikujeme základné charakte-
ristiky unikátoným a ich zatriedenie v rámci chrématoným. Praktická časť príspevku vychádza z ana-
lýzy dotazníkového výskumu, ktorým sme získali 470 mien pre pomenovanie 450 vecí každodennej 
potreby. V rámci tohto korpusu bolo 190 pomenovaní áut. Výskumom sme zistili, že najčastejším mo-
tivantom pri výbere mena pre automobil je meno uvedené v kalendári v deň zakúpenia. Ďalším výraz-
ným motivantom pri autách je farba, vzhľad a uplatňovanie slovných hier.

Kľúčové slová: chrématonymum, prezývka, meno automobilu.

Chrématonymá predstavujú dôležitú a neoddeliteľnú súčasť onymického systému. Po-
pri výskumoch antroponymie a toponymie sa v ostatnom čase venuje zvýšená pozor-
nosť aj tomuto druhu vlastných mien. Chrématonymá boli v starších onomastických 
prácach definované ako „vlastné mená ľudského výtvoru, ktorý nie je pevne fixovaný 
v krajine: a) vlastné mená spoločenského javu (sviatok atď.), b) vlastné meno spolo-
čenskej inštitúcie, c) vlastné meno predmetu a výrobku: aa) jednotlivého (umelecké 
dielo, zvon, loď atď.), bb) sériového (auto, motocykel, písací stroj, kozmetický pro-
striedok atď.).“ (Svoboda, 1983, s. 118). Túto kategóriu proprií najnovšie charakteri-
zuje M. Knappová v elektronickom Novom encyklopedickom slovníku češtiny ako 
„vlastní jméno lidských výtvorů, které jsou zakotveny nikoli v přírodě, ale v ekono-
mických, politických, kulturních, historických aj. vztazích.“ (Knappová, 2017). Posun 
definície v novších prácach vidíme predovšetkým vo zvýraznení ukotvenia chrémato-
nyma v kultúrnych a historických vzťahoch, resp. v sociálnych vzťahoch vytváraných 
človekom.

Obsahovému vymedzeniu a  charakteristike chrématonyma venovali pozornosť 
viacerí jazykovedci, úvahy odzneli na viacerých vedeckých konferenciách a stretnu-
tiach doma i v  zahraničí. Významný posun zaznamenala česko-slovenská onomas-
tika na 3. celoštátnom seminári Onomastika a  škola v  roku 1988, z ktorého vzišiel 
zborník Chrématonyma z hlediska teorie a praxe (1989). M. Majtán (1989) vo svojom 
príspevku Klasifikácia chrématonymie poukázal na obsahovú nejednotnosť termínu 
chrématonymum v jednotlivých slovanských onomastických školách. Podľa jeho zis-
tení ruská škola reprezentovaná predovšetkým A. Superanskou pokladá za chréma-
tonymá len pomenovania jedinečných predmetov materiálnej kultúry, unikátnych 
výrobkov – napr. zbrane, drahokamy, rôznych výrobkov a vecí patriacich do skupiny 
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neživých predmetov (pozri k tomu Majtán, 1989, s. 9). Ale názvy sériových výrobkov 
(v  našom ponímaní sérionymá) už ruská onomastická škola nepovažuje za  vlastné 
mená, podobne ako názvy etnických skupín, prípadne obyvateľské mená. Tieto sku-
piny označuje termínom nomeny, medzi ktoré radí aj botanické a zoologické názvy. 
Iné onomastické školy (česká, slovenská, poľská...) medzi chrématonymá počítajú aj 
označenia výrobkov vyrábaných v sériách. Tento podtyp chrématoným sa označuje 
termínom sérionymum alebo pragmatonymum. M. Majtán sérionymum definuje ako 
„vlastné meno výrobného typu (modelu, ochrannej známky, značky, série výrobkov 
zo všetkých sfér priemyselnej výroby a vypestovaných plemien, sort, odrôd poľnohos-
podárskej výroby“ (Majtán, 1989, s. 12). K problematike pragmatoným sa M. Majtán 
vrátil aj po viac ako dvoch desaťročiach v príspevku Pragmatonymá sú vlastné mená 
(Majtán, 2012), v ktorom navrhol, aby sa pod spoločným názvom pragmatonymum1 
(vlastným menom výrobku) chápali „a) názvy jedinečných výrobkov – unikátonymá; 
b) názvy v sériách vyrábaných výrobkov, vlastne vlastné mená značiek, sérií, typov 
a modelov výrobkov – sérionymá.“ (Majtán, 2012, s. 278).

Do skupiny chrématoným patria aj ďalšie špecifické druhy vlastných mien – porejo-
nymá (názvy dopravných spojov)2, unikátonymá (názvy jedinečných výrobkov), ide-
onymá (názvy vedeckých alebo umeleckých diel a ich častí)3, kampanonymá (vlastné 
mená zvonov), faleronymá (mená vyznamenaní a odznakov), dokumentonymá (vlast-
né mená diplomatických aktov, zmlúv, zákonov...) a ďalšie (pozri Gałkowski, 2018).

Pri porovnaní rozdielneho chápania obsahu chrématonyma môžeme konštato-
vať, že mená automobilov, ktoré patria medzi názvy výrobkov každodennej potreby, 
spĺňajú obsahovú náplň chrématonyma z hľadiska ruskej (resp. východoslovanskej) 
onomastiky, ale v rámci nášho chápania sú podtypom chrématoným, podľa členenia 
M. Majtána (2012) sú jedným z podtypov pragmatoným.

Špecifické postavenie mien výrobkov každodennej potreby v rámci proprií môže-
me dokumentovať charakteristikou funkcií propria. Medzi primárne funkcie vlast-
ného mena patria predovšetkým nominačná, individualizačná a diferenčná funkcia. 
Proprium objekt nielen pomenúva, ale zároveň ho individualizuje z celej triedy rovna-
kých objektov a diferencuje ho v rámci tejto skupiny. K sekundárnym funkciám mô-
žeme priradiť asociačnú, evokačnú a konotatívnu funkciu, ku ktorým M. Knappová 
(podľa Šrámek, 1999, s. 23) ešte pripája funkciu ideologickú, mýtizujúcu a honorifi-
kačnú. Okrem týchto funkcií sa s propriom spájajú aj funkcie sociálne klasifikujúce, 
ktoré pomenovaný objekt spájajú s určitým miestom, náboženským, sociálnym, prí-
padne národnostným aspektom. Deskriptívna, charakterizačná funkcia dominujú pri 
vlastných menách s „výpovednou“ hodnotou, pretože v týchto menách je ešte zreteľná 
1 O  sérionymách v  slovenskom mliekarenskom priemysle písala L. Garančovská vo  svojej dizertačnej práci 

(2010b), viaceré úvahy formulovala v početných konferenčných príspevkoch a článkoch.
2 Problematike pomenovaní železničných rušňov v železničiarskom slangu venoval pozornosť napr. M. Ološtiak 

(2009), podobnej tematike v poľštine, češtine a ruštine sa venoval P. Tomasik (2016).
3 Vlastným menám hudobných diel (muzikonymám) venoval pozornosť P. Žigo (2010), menám obrazov (pina-

konymám) sa v slovenskej onomastike najnovšie venoval P. Odaloš (2019).
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apelatívna sémantika. Zreteľná sémantika je predovšetkým pri tzv. hovoriacich me-
nách a prezývkach. Neoddeliteľnou súčasťou vlastných mien sú aj funkcie expresívna 
a emocionálna, druhotne aj estetická a poetická funkcia, ktoré sú spojené s psycholo-
gickou stránkou propria, akým je napr. účinok mena v komunikácii. Tieto funkcie sa 
využívajú predovšetkým v reklame a marketingu. R. Šrámek (1999, s. 24) pripomína 
aj propriálnu funkciu spojenú s literárnou onomastikou, ktorú v rámci onymických 
funkcií vyčlenil K. Gutschmidt.

Pri menách veci každodennej potreby dominujú predovšetkým emocionálna a aso-
ciačná funkcia, napriek tomu, že ide o sekundárne propriálne funkcie. Paradoxom je, 
že primárne funkcie propria v týchto prípadoch zohrávajú minimálnu úlohu – v do-
mácnosti býva spravidla jedna vec každodennej potreby (kávovar, práčka, automo-
bil...), ktorú nemusíme odlíšiť vlastným menom od iných podobných vecí, čiže nomi-
načná, individualizačná a diferenčná funkcia propria nie sú potrebné. Vlastník veci 
každodennej potreby však napriek jej jedinečnosti túto vec pomenúva.

Primárnymi zdrojmi pomenovacieho aktu sú citový vzťah k danej veci a jej per-
sonifikácia. Pomenovaním (nominačným aktom) výrobku mu človek zároveň udelí 
výnimočné postavenie v hierarchii ostatných vecí v domácnosti4. Tieto úvahy pod-
porujú slová, ktoré pripojili niektorí informátori k motivácii mien automobilov (ale 
podobné konštatovania sme zaznamenali aj pri menách ostatných vecí každodennej 
potreby): „v našej rodine má každé auto svoje meno. Čiže, keď medzi sebou rozpráva-
me, tak o nich hovoríme ako o členoch rodiny.“

Personifikácia môže postúpiť do  takej miery, že majitelia považujú pomenované 
veci za členov rodiny. Citový vzťah sa môže prejaviť pri strate alebo predaji pomeno-
vanej veci: „mala som Daewoo a bola to moja Betinka. Keď sme ju predávali, boli aj 
slzičky“; prípadne informátor priamo vyjadril svoje city: „je to Peugeot a v znaku má 
leva, preto Levíčatko. Máme ho radi.“; „auto Fabia ♥ (pri mene bolo srdiečko – pozn. 
J. K.). Dôvod mena bol ten, že je to prvé auto... Mám k nemu vzťah a dôverujem mu.“

V názoroch o procese personifikácie veci, ktorá vytvára nevyhnutné podmienky 
pre nasledovný propriálny pomenovací akt sa stotožňujeme s  tvrdením A. N. Pop 
(2016), ktorá vo  svojej štúdii venovanej menám automobilov v  Rumunsku konšta-
tuje: „Giving the car (a familiar inanimate object) a proper name gravitates around 
the general idea that certain things are unique or at least regarded as such, due to the 
fact that our possessions are a major contributor to and reflection of our identities, 
since we regard our possessions as part of ourselves. The meaning of personal objects 
is learnt in social interaction trough a dynamic and interperspective process.“ (Pop, 
2016, s. 86).

Personifikáciu automobilu, jeho výnimočné postavenie v rodine a v živote človeka 
si všíma aj P. Tomasik (2018) odvolávajúc sa na zistenia antropológa Rocha Sulima. 

4 V minulosti mali v domácnosti výnimočné postavenie niektoré zvieratá – napr. kôň, krava. Ich výnimočnosť 
spočíva v tom, že boli nenahraditeľné pre dopravu, produkciu mlieka atď. Preto boli pomenované a pristupova-
lo sa k nim s osobitným rešpektom. V modernej dobe prevzal po koňovi funkciu dopravcu v rodine automobil.
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Opisuje starostlivosť o automobily v Poľsku v čase socializmu (ide o veľmi podobnú 
situáciu aj v ostatných európskych komunistických štátoch) – automobil mal v prie-
mernej rodine výnimočné postavenie, pretože jeho cena bola vysoká a na nový au-
tomobil sa čakalo v poradovníkoch aj niekoľko rokov. Preto sa o automobil starali 
ako o člena rodiny. Obľúbený automobil značky Syrena v Poľsku v 60. a 70. rokoch 
minulého storočia bol personifikovaný do ženského rodu a starostlivosť o auto cha-
rakterizuje P. Tomasik slovami: „była pielęgnowana (mycie, pastowanie, otulanie), 
dekorowana (firanki, frędzle, puszyste pokrowce na siedzenia, sztuczne kwiaty przy 
desce rozdzielczej, tylna półka – przypominająca odświętnie ustrojony stolik z serwe-
tami, poduszeczkami i  częściej lalkami niż figurkami zwierząt). Treść i  forma tych 
zwyczajów sytuowała się między zwyczajami związanymi z  pielęgnacją dziecka, 
a dbałością o dom lub ogródek.“ (Tomasik, 2018, s. 236). Podobná situácia v Poľsku 
bola neskôr pri automobiloch Fiat 126, ktorý dostal meno Maluch: „Nierzadko mały 
fiat na parkingu wyglądał jak po wizycie taniego dekoratora: firanki z frędzlami, za-
słonki, pluszowe wyściółki na tylnej półce. Dobrze <<umeblowany>> maluch wyma-
gał nieustannej pielęgnacji, zapobiegliwości. Stawał się domownikiem <<na czterech 
kołach>>, personifikował się. Ponadto wydawało się, że będzie to samochód na całe 
życie. To zresztą jeden z podstawowych rysów polskiej mentalności automobilowej. 
(Tomasik, 2018, s. 236).

Personifikácia sa prejavuje aj používaním hypokoristických podôb mien. Neutrálnu, 
prípadne zápornú hypokoristickú podobu majú napr. služobné automobily, pretože 
pri nich chýba pozitívny citový vzťah vyplývajúci z vlastníctva – automobil Barbora5 
uviedla informátorka s poznámkou „služobné auto“. Diskutabilné sú mená, ktoré sú 
negatívne, prípadne vulgárne – Krava – takto pomenovala majiteľka svoj Renault 9; 
Ropoucha/Žaba (hoci respondentka uviedla, že motiváciou bola zelená farba automo-
bilu); Modrá vagína „lebo je to Renault, naša vagínka krásna“.

Niektoré automobily majú niekoľko variant mena, ktorých rôzne podoby sa po-
užívajú v kladnom alebo zápornom citovom rozpoložení (rovnako ako sa používajú 
hypokoristické podoby antroponým v komunikácii s ľuďmi): „My takto voláme našu 
škodku Bolek, keď nechce štartovať, tak Boleslav“; „naše auto voláme Barborka, keď 
hnevá, tak Barča“; auto značky Felícia bolo pomenované ako Fifi alebo Fifinka – „pod-
ľa toho, či štartovala“; „naše auto je Tálinka, keď neposlúcha, tak obyčajná (zvýraznil 
J. K.) Tália“; „auto Žofka, prípadne Žofinka keď poslúcha“; „teraz mám auto Zuzanka, 
keď ma naštve Zuza“. Jedna z informátoriek napísala, že auto značky Opel má pome-
nované menami Astra/Astrička. „Raz som mu povedala Sopeľ a zlomil natruc nápravu. 
Tak som zistila, že je ženského rodu a na kvetinkové meno poslúcha“. Hypokoristické 
rady proprií, ktoré sa funkčne využívajú podľa citového stavu majiteľa auta, vytvá-
rajú onymickú synonymiu (Krško, 2002, s. 142 – 146), ktorá však môže vznikať aj 
zmenou motivácie propria. Takto pomenovaný automobil má dve a  viaceré mená, 
5 Zo 14 výskytov mena Barbora bola takáto podoba len trikrát, jedenásťkrát sme zaznamenali podobu Barborka, 

prípadne Barča.
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ktoré fungovali v  rôznych časových úsekoch – auto bolo na  začiatku pomenované 
ako Hviezdička – „lebo bolo úžasne spoľahlivé a krásne“, neskôr, keď v motore začalo 
pískať turbo, majiteľka auto premenovala na Čajník a keď sa mu pokazil motor, auto 
opravili „až v cigánskej dielni“, tak ho premenovala Pipo Cigáň. Polyonymické rady 
tak predstavujú „život“ daného automobilu, pretože každý názov je zviazaný s inou 
časovou etapou. Zmena motivácie mena bola ovplyvnená zásadnou poruchou, dôle-
žitou opravou, prípadne výmenou za nový automobil.

Prvotným výskumom sme zisťovali mená vecí každodennej potreby a korpus sme 
získali anketovým dopytovaním na sociálnej sieti Facebook – najprv medzi priateľ-
mi, neskôr v skupine Poradca záhradkára, chatára, chalupára a domáceho kutila, nie-
koľko mien sme doplnili z televíznych relácií, filmov a televíznych seriálov. Celkovo 
sme získali takmer 470 mien pre označenie 450 vecí každodennej potreby. Najväčšiu 
časť tvorili mená osobných áut – celkovo 193 mien. Veľkú skupinu tvorili mená do-
mácich spotrebičov, predovšetkým umývačiek, robotických vysávačov, práčok, kávo-
varov a chladničiek. Ľudia často pomenúvajú elektroniku – najmä osobné počítače, 
notebooky, navigácie, mobily. Dôležitou súčasťou korpusu boli mená kvetín a rastlín, 
ktoré sme získali predovšetkým od členov skupiny Poradca záhradkára..., čo bolo pri-
rodzené, pretože pestovatelia majú citový vzťah ku kvetom a rastlinám. Zvyšnú časť 
tvorili mená menších skupín predmetov – bicyklov, nábytku, zbraní, záhradných de-
koračných predmetov a netradičných vecí – vysokozdvižného vozíka, kvásku, uhlovej 
brúsky, snehuliaka, vianočného stromčeka, kolobežky, sušiaka na bielizeň. Za nezvy-
čajné považujeme pomenovania krosien, kompostéra alebo detského pisoára.

Pri analýze a porovnaní mien skupiny automobilov s ostatnými menami vecí kaž-
dodennej potreby sme zistili, že v kategórii osobných automobilov dominovalo meno 
Barbora6 a jeho varianty Barborka, Barča. Z výskumu vyplýva, že takto boli pomeno-
vané predovšetkým staršie automobily a časť z nich (predovšetkým v deminutívnej 
forme Barborka s výrazným citovým vzťahom k autu) je vo forme spomienok na autá 
svojich rodičov – „môj oco tak volal starú embéčku“; „tak ju vždy volal náš oco“; „naše 
prvé auto MB 105. Bola super, nikdy nás nikde nenechala“; „aj my sme volali MB 105 
Barborka. Bola taká pekná a naša prvá“. Ani jeden z informátorov nevedel uviesť, čo 
bolo motiváciou pre toto meno. Keďže väčšinou ide o staršie automobily s charakte-
ristickým zvukom motora, veľmi pravdepodobnou motiváciou bola hlásková zhoda 
zvukomalebného spojenia brm-brm napodobňujúceho zvuk motora a zhodou hlások 
b, r v mene Barbora. Motivácia menom ženského rodu (nie napr. Braňo, Bruno a pod.) 
bola ovplyvnená ženským rodom značky automobilu Škoda. Rovnakú motiváciu má 
meno Brmko – „dvadsaťročný Smart, lebo robí brm-brm“.

Najčastejším motivantom pri výbere mena automobilu je meno uvedené v kalen-
dári v deň zakúpenia výrobku, prípadne najbližšie meno daného rodu7. Informátori 

6 Z celkového počtu 193 mien automobilov sme zistili 14 mien Barbora, prípadne varianty tohto mena.
7 „Rod“ automobilu určujú jeho majitelia podľa gramatického rodu továrenskej značky – automobily značky 

Ford, Sea, Mercedes, Fiat atď. majú spravidla mužské deantroponymá; automobily značky Škoda, Mazda, KIA, 
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tento motív uviedli slovami: „My máme v práci pomenované veci podľa dátumu, kedy 
sme ich kúpili, keď nie je aktuálne meno v našom kalendári, ideme do medzinárodné-
ho“; „podľa kalendára v deň, keď boli kúpené“; „podle svátku, kdy je koupili“; „Kúpili 
sme ho na Klementa a je to škodovka“; „svokrovci majú takto Maxíka – podľa mena 
v deň kúpy“; „prvé auto sme volali Cyprián. V ten deň si ho bol prevziať, keď bolo 
v kalendári toto meno“. Výskumom sme zaznamenali aj motiváciu antroponymom, 
ktoré je „prototypom“ daného etnika. Takto si majitelia automobilov pripomínajú 
vzdialenú domovinu: „Tu, na Novom Zélande, si veľa turistov kupuje autá a dávajú im 
mená pripomínajúce niečo z domova, napr. Nemci nazvú svoje auto Hans.“ Podobnú 
motiváciu uviedol aj slovenský majiteľ automobilu Citroen C4 s menom Pierre – „lebo 
je to francúzske auto“; automobily značky Moskvič, Lada a Žiguli8 vyrábané v býva-
lom Sovietskom zväze dostali často mená Sergej.

Pri porovnávaní mien automobilov sme zistili, že dôležitým motivantom býva 
vzhľad automobilu pripomínajúci obľúbenú filmovú postavu. Rovnako ako mená 
áut Hörbi – podľa mena auta z filmu Herbie: Na plný plyn, Pikatchu – jedna z po-
stáv kresleného japonského seriálu Pokemon (auto bolo malé a výraznej žltej farby), 
Alfréd – podľa verného sluhu Alfréda z filmu Batman (informátor k motivácii uvie-
dol  – „slúži dobre“), Koudy – podľa komickej postavy zo  seriálu Krok za  krokom, 
Hulk – podľa rovnomennej filmovej postavy, Flinston – podľa filmovej postavy z filmu 
The Flintstones (motiváciou bolo, že „Škodovka bola po rokoch už deravá“).

Výrazným motivantom je farba výrobku. Viaceré názvy však nevyjadrujú farbu 
priamo, ale sekundárne, farbu vzťahujúcu sa k  rozprávkovým/filmovým postavám 
(Karkulka – auto červenej farby), čierne auto Battman („VW Passat – to kvôli far-
be“), ku zvieratám (Ropucha/Žaba – auto výraznej zelenej farby), meno Zlatka bolo 
motivované zlatou metalízou, auto pomenované Violetka dostalo meno podľa fialovej 
farby, Jasmínka bola motivovaná bielou farbou jazmínu („biele autíčko“), auto nazva-
né Sisinka charakterizovala majiteľka slovami – „Fiat, malý ružový“ – v tomto prípa-
de bol motiváciou názov cukríkov Sisi9, resp. Sisinky, ktoré sa v minulosti vyrábali 
aj v ružovej farbe. Motiváciu mena Malina pre auto vysvetlila informátorka slovami 
„v techničáku měl napsáno barva vozu: malinová“. Farebná pestrosť motivovala názov 
Andulka – „naše prvé autíčko sme volali Andulka, lebo bolo také farebné“.

Tvorivosť majiteľov pri pomenúvaní niektorých automobilov sa prejavila rôznymi 
slovnými hrami, prípadne sa motívom stali nechcené deformované podoby pôvodných 
značiek a názvov. Najčastejšie vznikali mená zo značky výrobku, ktorého názov koreš-
pondoval s domácimi alebo cudzími antroponymami – auto Feličita (Felícia), auto Perla 
(Citroen „lebo sa volá Perla Nera“), Suzi, Zuzička, Zuza (Suzuki – podľa podobnosti 

Lada atď. majú ženské deantroponymá.
8 Automobily Lada sa na domácom trhu predávali pod značkou Žiguli (podľa mesta a pohoria ležiaceho oproti 

výrobnému závodu v Toljatti). Na export sa vyvážajú automobily pod značkou Lada.
9 Motiváciou tejto značky bola prezývka manželky rakúskeho cisára Františka Jozefa I. – Alžbety Bavorskej prezý-

vanej Sissi, ktorá mala veľmi rada cukríky – https://cestovanie.pravda.sk/mesta/clanok/4511-fialkove-cukriky- 
milovala-cisarovna-sisi-ta-ista-cukraren-ich-stale-ponuka/
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hlások suzu – zuzu), Ignác (Suzuki Ignis), Justínka (Subaru Justy), Karolínka (Toyota 
Corolla), Paľko/Paluško (Fiat Palio), Natálka (Renault Thalia), Cecilka (Citroen  C3 
– opakovaním hlásky c), Sárinka (Citroen Xsara – „syn keď bol malý, tak namiesto 
Xsárinka povedal Sárinka a ostalo nám to“), Yarmilka (Toyota Yaris – podľa korešpon-
dencie začiatočných hlások yar s hláskami mena Jarmila). Odlišnú motiváciu, hoci 
išlo o rovnakú značku auta (Toyota Yaris), sme zaznamenali pri mene Jarka – „v zime 
to auto padalo na snehu do každého jarku“. Zaujímavú motiváciu mena auta Viola 
uviedla respondentka slovami – „lebo som jej chcela kúpiť osobnú ŠPZ-tku a so znač-
kou okresu by RA-VIOLA bola doslova na zjedenie“. Zaznamenali sme aj niekoľko 
mien, ktoré už však nemali oporu v antroponymách, ale vznikli stotožnením, podob-
nosťou názvu s apelatívom – auto Astra/Astrička (Opel Astra), Fóbia (Fábia), Citrónik, 
Citronella, Citruška, Citrón (Citroen)10, prípadne išlo len o slovnú hračku – Dastrík 
(Dacia Duster), Fofo (Ford), auto Pegi (Peugeot), Audíčko (meno vzniklo skrížením 
značky Audi a prípony z deminutívnej podoby autíčko). Zaujímavý model, ktorý sa 
uplatnil pri nominácii dvoch áut, uviedla jedna respondentka – Táž („lebo to bolo 
Sportage, niektorí vyslovovali SporTáŽ a tak vzniklo meno Táž“). Tento model ne-
skôr použili aj pri druhom mene Rák („lebo je to bavorák“).

Ďalším motivantom pri pomenúvaní automobilov je jeho veľkosť – meno Hulk má 
motiváciu nielen podľa rovnomennej filmovej postavy, ale aj podľa svojej sily a veľ-
kosti. Respondent pri tomto mene uviedol: „pretože je veľký, silný a zelený“. Naopak, 
malé auto (Peugeot 107) bolo pomenované Kinderko – podľa malého čokoládového 
vajíčka s malou hračkou.

Pomenúvanie automobilov je spojené s citovým postojom k nemu a jeho následnou 
personifikáciou. Tieto faktory ovplyvňujú aj uplatňovanie funkcií propria, pretože 
primárne funkcie propria (nominačná, individualizačná a diferenčná) nie sú potreb-
né, pri názvoch vecí bežnej potreby, a teda aj automobilov, dominujú predovšetkým 
emocionálna a asociačná funkcia. Personifikácia automobilov sa prejavuje aj použí-
vaním hypokoristických podôb mien, rovnako ako pri pomenúvaní živých bytostí. 
Pomenovaný automobil môže mať niekoľko variant mena, ktorých rôzne podoby sa 
používajú v kladnom alebo zápornom citovom rozpoložení.

Na základe analýzy korpusu získaných mien vecí bežnej potreby sme zistili, že naj-
častejšie bývajú pomenované automobily a domáce spotrebiče. Najčastejším motivan-
tom pri výbere mena vecí (bez ohľadu na druh výrobku) je meno uvedené v kalendári 
v deň zakúpenia výrobku. Ďalším výrazným motivantom dominujúcim pri automo-
biloch je jeho farba a uplatňovanie slovných hier.

V slovenskej onomastike sa výskumu unikátoným doteraz nevenovala veľká po-
zornosť. Otvára sa tu možnosť porovnať nominačné procesy v oblasti, ktorá bola do-
teraz na okraji záujmu s výsledkami ostatných výskumov a vyplniť tak biele miesto 
na mape slovenskej onomastiky.

10  Porovnaj tiež Tomasik (2018, s. 239).
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Summary

Florian Is Already Fixed, Thalia Don‘t Start Again... Or About the Car Names
In the paper, we focus on the process and reasons of naming cars as objects of everyday use, the names 
of unique products. In the theoretical part, we specify the basic characteristics of the names of unique 
products and their classification within the chrematonyms. The practical part of the paper is based on 
the analysis of questionnaire research in which we acquired 470 names of 450 objects of everyday use. 
Within the corpus, there were 190 car names. Research has shown that the most common motivator 
when choosing a name for a car was the name in the calendar on the day of its purchase. Another sig-
nificant motivator for cars is the colour, appearance, and the use of wordplays.

Key words: chrematonym, nickname, car name
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